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Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета „Разработване на Програмата до 

2030 г. за постигане на целите: ускоряване на адаптирането на целите за устойчиво развитие 

към местните условия“, одобрени на 3987-ото заседание на Съвета от 27 ноември 2023 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЯ НА СЪВЕТА ОТНОСНО „РАЗРАБОТВАНЕ НА ПРОГРАМАТА ДО 

2030 г. ЗА ПОСТИГАНЕ НА ЦЕЛИТЕ: УСКОРЯВАНЕ НА АДАПТИРАНЕТО НА 

ЦЕЛИТЕ ЗА УСТОЙЧИВО РАЗВИТИЕ КЪМ МЕСТНИТЕ УСЛОВИЯ“ 

 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

 

(1) ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, че Европейският съюз (ЕС) и неговите държави членки 

остават твърдо ангажирани с изпълнението на Програмата до 2030 г. и нейните 17 цели 

за устойчиво развитие (ЦУР) по всеобхватен, интегриран, съгласуван и ефективен 

начин, като колективeн план за действие за поставяне на устойчивостта, правата на 

човека и равенството между половете в центъра на политическите действия на 

равнището на ЕС, без никой да бъде пренебрегнат. ПРИПОМНЯ предишните си 

заключения по тази тема1, заключенията на Европейския съвет от октомври 2018 г.2, 

както и основните политически послания за Политическия форум на високо равнище на 

ООН за устойчивото развитие през 2023 г. и срещата на върха за ЦУР през 2023 г.3, и 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО поетите в тях ангажименти. 

                                                 
1 Заключения на Съвета: „Устойчиво европейско бъдеще: Отговорът на ЕС на 

Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие“ (ST 10370/17), „Към все по-устойчив 

Съюз до 2030 г.“(ST 8286/19), „Изграждане на устойчива Европа до 2030 г. — 

досегашен напредък и следващи стъпки“ (ST 14835/19), „Всеобхватен подход за 

ускоряване на изпълнението на Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие – 

Да „изграждаме отново, но по-добре“ след кризата с COVID-19“ (ST 9850/21) и „ЕС в 

средата на периода на изпълнение на Програмата до 2030 г.: Направляване на 

преобразуващи промени и ускоряване на напредъка на всички равнища (ST 11084/23). 
2 ST 13/18. 
3 ST 9435/23. 
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(2) ОТЧИТА, че в средата на периода на изпълнението на Програмата до 2030 г. за 

устойчиво развитие светът е далече от постигането на Целите за устойчиво развитие 

(ЦУР). По-специално ПОДЧЕРТАВА загрижеността си относно кумулативните 

отрицателни последици от тройната планетарна криза, включително изменението на 

климата, замърсяването и загубата на биологично разнообразие, забавянето на 

действията в областта на климата, световната продоволствена криза, ценовите шокове 

на суровините и нарастващия риск от бедност и неравенство по света, засягащи най-

уязвимите групи, особено в страните с неустойчиви системи за социална защита и тези, 

засегнати от възникващи и повтарящи се конфликти. Освен това ИЗТЪКВА ОТНОВО, 

че устойчивото развитие не може да се осъществи без мир, сигурност и зачитане на 

международното право, по-специално международното право в областта на правата на 

човека, както е заложено в ЦУР 16. Ето защо ПОДКРЕПЯ призива на генералния 

секретар на ООН за нов тласък и ускорени действия за постигане на ЦУР и 

колективния ангажимент, отразен в политическата декларация от срещата на върха за 

ЦУР през 2023 г., както и в основните послания на доклада на ООН за устойчивото 

развитие в световен мащаб за 2023 г., особено по отношение на необходимостта от 

преобразуващи действия, основани на науката. 

(3) ОТЧИТА, че устойчивото развитие ще бъде постигнато единствено чрез интегриран, 

системен подход, обхващащ всички равнища на управление и цялото общество, който е 

в състояние да задейства колективни и съгласувани действия на европейско, 

национално, регионално и местно равнище, като се вземат предвид положителните и 

отрицателните странични ефекти. ОТБЕЛЯЗВА, че според ОИСР 65 % от 169-те цели, 

залегнали в основата на 17-те ЦУР, няма да бъдат постигнати без подходяща 

ангажираност и координация с местните и регионалните власти. Във връзка с това 

ПРИПОМНЯ, че ключовите действия в подкрепа на Програмата до 2030 г. и 

изпълнението на ЦУР разчитат до голяма степен на регионалния и местния капацитет, 

действията „отдолу нагоре“ и политиките за местно развитие. 

(4) ПРИВЕТСТВА стартирането на Коалицията на ООН Local2030 през септември 2021 г. и 

признаването ѝ за една от 12-те инициативи с голямо въздействие на срещата на върха 

за ЦУР през 2023 г. като многостранна платформа, предназначена да улесни 

сътрудничеството в рамките на ООН, да ускори в международен план адаптирането на 

ЦУР към местните условия и да подкрепи преобразуващите усилия на местно равнище 

и напредъка в изпълнението на Програмата до 2030 г. ПРИЗНАВА значението на 

създаването на секретариат на Коалицията на ООН Local2030 със седалище в Билбао, 

който допринася за засилване и разширяване на обхвата и въздействието на тази 

платформа на ООН, с много заинтересовани участници и много нива, за адаптирането 

на ЦУР към местните условия. 
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(5) ПРИПОМНЯ резолюцията, приета от събранието на програмата на ООН Хабитат 

(United Nations Habitat Assembly) на 9 юни 2023 г. относно „Адаптиране на целите за 

устойчиво развитие към местните условия“, в която държавите членки и членовете на 

специализираните агенции на ООН се насърчават да подпомагат адаптирането на ЦУР 

към местните условия, за да се ускорят действията за изпълнение на Програмата до 

2030 г., и в която се изразява стремеж за увеличаване на усилията за разработване на 

нормативни насоки и практически инструменти, свързани с всички измерения на 

адаптирането на ЦУР към местните условия, както и за изграждане на капацитета на 

местните и регионалните власти за докладване на напредъка чрез доброволни прегледи 

на местно и поднационално равнище. 

(6) ОТЧИТА резолюцията „Целите за устойчиво развитие в регионите и градовете на ЕС 

след доброволния преглед на ЕС и дискусиите в ООН през 2023 г.“, приета от 

Европейския комитет на регионите на 157-ата му пленарна сесия4, както и становището 

на Европейския икономически и социален комитет „ЕС и Програмата до 2030 г.: 

укрепване на изпълнението на ЦУР“5, прието на 25 октомври. 

 

Насърчаване на международно равнище на адаптирането на Програмата до 2030 г. към 

местните условия 

 

(7) ИЗТЪКВА, че макар целите за устойчиво развитие да са глобални, тяхното постигане 

зависи от превръщането им в реалност в градовете, селските райони и регионите по 

целия свят чрез преодоляване на разделението между нивата на управление и 

разширяване на разпространението на иновативните практики. ОТБЕЛЯЗВА, че според 

оценките на ООН повече от половината от световното население понастоящем живее в 

градски райони, а до 2050 г. се очаква този процент да нарасне до 70 %. ОТЧИТА, че 

макар градовете да предоставят възможности за укрепване на устойчивото развитие и 

предоставянето на обществени услуги, бързата урбанизация поражда социални, 

икономически и екологични рискове, изострящи вече съществуващите неравенства и 

бедността в градовете, и поради това изисква иновативни и по-големи усилия за 

гарантиране на равен достъп до жилищно настаняване и основни услуги за всички, като 

същевременно се засилват полезните взаимодействия между селските и градските 

райони и се използват възможностите и особеностите на селските райони, за да се 

гарантира териториално сближаване и хармонизирано развитие. 

                                                 
4 RESOL-VII/030 SDGs in EU regions and cities following the EU Voluntary Review and 

2023 UN discussions. 
5 EESC – NAT/903 Opinion EU and Agenda 2030: strengthening the implementation of the 

SDGs. 

https://dm-publicapi.cor.europa.eu/v1/documents/PWMHTDDKQ3QZ-2043269487-6014/download
https://dm-publicapi.cor.europa.eu/v1/documents/PWMHTDDKQ3QZ-2043269487-6014/download
https://www.eesc.europa.eu/en/our-work/opinions-information-reports/opinions/eu-and-agenda-2030-strengthening-implementation-sdgs
https://www.eesc.europa.eu/en/our-work/opinions-information-reports/opinions/eu-and-agenda-2030-strengthening-implementation-sdgs
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(8) ОТЧИТА, че процесите на локализиране на ЦУР изискват демократична ангажираност, 

овластяване на гражданите за участие и конкретни стъпки за постигане на равенство 

между половете, както и изграждане на капацитет и иновации сред местните и 

регионалните участници, за да се адаптират ЦУР към местните условия и реалности и 

да се създадат съвместно дългосрочни стабилни местни политики за гарантиране на по-

приобщаващи, адаптивни и устойчиви градове и региони. ПРИВЕТСТВА акцента на 

Коалицията на ООН Local2030 върху мобилизирането на многостранни партньорства, 

включително такива с представители на гражданското общество, катализирането на 

приобщаващи и иновативни подходи, наред с насърчаването на обмена на знания и 

персонализираните дейности за изграждане на капацитет между и за регионалните и 

местните власти. Освен това ПРИВЕТСТВА платформата на Г-20 за адаптиране на ЦУР 

към местните условия и средноголемите градове (G20-PLIC) като отворено, доброволно 

и съвместно пространство за партньорски диалог и обмен на знания. Приканва 

Комисията и държавите членки да продължат да подкрепят тези инициативи. 

(9) ПРИПОМНЯ новия Европейски консенсус за развитие от 2017 г., в който се определя, 

че ЕС и неговите държави членки ще подкрепят реформите за прозрачност, отчетност и 

децентрализация, когато е уместно, така че на регионалните и местните органи да се 

предоставят възможности за по-добро управление и по-добро въздействие върху 

развитието, и да се намерят по-добри решения за преодоляване на неравенствата в 

самите държави.6. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО ангажимента си за оказване на подкрепа 

на процесите за подпомагане на регионалните и местните власти в ефективното им 

взаимодействие и ангажиране на хората и гражданското общество на всички етапи от 

веригата на тази област на политика, по-специално при планирането, изпълнението, 

мониторинга и оценката, както и за засилване на сътрудничеството им с местните и 

други регионални власти, включително чрез децентрализирано сътрудничество. 

(10) ПРИВЕТСТВА постигнатия напредък по отношение на цялостните национални рамки 

за финансирането за по-нататъшното изпълнение на Програмата за действие от Адис 

Абеба. Освен това ИЗТЪКВА, че е необходимо да бъде продължена подкрепата за 

цялостните национални рамки за финансирането като всеобхватен и интегриран подход 

за мобилизиране на финансиране от всички налични източници, включително частно 

финансиране с цел постигане на ЦУР и подпомагане на укрепването на координацията 

между всички съответни участници в държавите партньори. 

                                                 
6 Европейски консенсус за развитие, точка 86 (ST 10108/17). 
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(11) ПРИВЕТСТВА стратегията на ЕС за Global Gateway за мобилизиране на инвестиции в 

размер до 300 милиарда евро в периода между 2021 и 2027 г., чиято цел е да се окаже 

подкрепа и на държавите партньори за постигане на напредък по ЦУР, като по този 

начин се постигнат реални и устойчиви резултати в областта на развитието в полза на 

местните общности. В съответствие с принципите на добро управление и прозрачност, 

на които се основава Global Gateway, най-засегнатите от потенциалните проекти, а 

именно местните общности, бизнесът и други местни заинтересовани страни трябва да 

имат пълно право на глас чрез пълноценно участие на гражданското общество на 

всички етапи от инвестиционния цикъл. Като най-близкото ниво на управление до 

гражданите, регионалните и местните власти могат да играят решаваща роля, като 

например изразяване на приоритетите на своите местни общности, особено на тези от 

тях, които често са маргинализирани или са представени в недостатъчна степен, 

насърчаване на внедряването на проектите на местно ниво, допринасяне за 

прозрачността и отчетността и подпомагане на стратегическите активи, необходими за 

насърчаване на възможностите за инвестиции за устойчиво развитие. Във връзка с това 

ПРИЗОВАВА за пълноценно участие и диалог с регионалните и местните власти, заедно 

с представители на гражданското общество в държавите партньори, за да се гарантира 

ангажираността и привеждането в съответствие при разгръщането на и последващите 

действия във връзка с Global Gateway чрез подхода „Екип Европа“ за ускоряване на 

адаптирането на ЦУР към местните условия. 

(12) ПОДЧЕРТАВА значението на укрепването на капацитета на системата на ООН като 

цяло за по-доброто изпълнение на ЦУР в тясно взаимодействие с „Нашата обща 

програма“ и по-специално чрез реформата на системата на ООН за развитие. ОТЧИТА 

приноса за тази цел на Съвместния фонд на ООН за ЦУР, който дава възможност за 

разширяване на реакцията по отношение на ЦУР на национално равнище чрез подход, 

който обхваща всички нива на управление, и сътрудничество между различните 

заинтересовани страни в областта на развитието, по-специално местното гражданско 

общество. ПРИВЕТСТВА факта, че диалогът на високо равнище между ЕС и ООН има 

за цел да засили сътрудничеството между ЕС и ООН за постигането на ЦУР, което 

включва определяне на възможностите за съвместна и координирана политическа 

ангажираност по целесъобразност с националните и местните власти като част от 

общите им цели за съвместно застъпничество и партньорства с участието на много 

заинтересовани страни. ПРИВЕТСТВА продължаващата работа на съвместния фонд за 

ЦУР по адаптирането на ЦУР към местните условия, която ще даде възможност за 

преобразуващ потенциал на Програмата до 2030 г. чрез интегрирана политика и 

решения за финансиране на регионално и местно равнище. ПРИКАНВА Комисията и 

държавите членки да дадат своя принос и да си сътрудничат с тази инициатива, за да се 

разшири и задълбочи сътрудничеството между местните и регионалните власти в 

Европа и в държавите партньори, като по този начин се повиши ефективността на 

действията и усилията. 
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Засилване на приноса на местните власти и регионите към усилията на ЕС за 

постигане на устойчиво развитие 

 

(13) ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, че изпълнението на политиките на ЕС може да бъде 

успешно само ако се осъществява в рамките на Програмата до 2030 г. и нейните ЦУР. В 

средата на периода на изпълнение ПРИПОМНЯ, спешната необходимост от постигане 

на напредък по интегриран, стратегически, амбициозен и всеобхватен подход на ЕС за 

изпълнение на ЦУР до 2030 г., както това беше посочено в предишни заключения на 

Съвета. Освен това ИЗТЪКВА ОТНОВО своя призив за спешно постигане на напредък 

по отношение на изпълнението на ЦУР на всички равнища, чрез съсредоточаване върху 

пропуските и като се обърне внимание на взаимовръзките, полезните взаимодействия, 

компромисите и страничните ефекти в духа на Програмата до 2030 г. като средство за 

по-нататъшно адаптиране на ЦУР към местните условия и за засилване на вертикалната 

и хоризонталната съгласуваност, като приканва предстоящата Комисия да обмисли 

приемането на всеобхватна стратегия за изпълнение на Програмата до 2030 г. като част 

от приоритетите си за политическия цикъл за периода 2024 – 2029 г., за да се постигне 

напредък по отношение на изпълнението на ЦУР на всички равнища. 

(14) ПОДЧЕРТАВА трайния ангажимент на регионите и местните власти към ЦУР и тяхната 

значимост за гарантирането на дългосрочно устойчиво развитие в Европа въпреки 

многобройните и припокриващи се международни кризи, включително въздействието 

на пандемията и последиците от руската агресивна война срещу Украйна, както и 

предизвикателствата, породени от демографските тенденции, социалния, екологичния и 

цифровия преход. ПРИПОМНЯ, че поради уникалната си позиция на най-близки 

органи до местните граждански организации и гражданите регионалните и местните 

власти са в предните редици, що се отнася до изпълнението на ЦУР,мобилизирането и 

ангажирането на участието на гражданите в устойчиви решения, особено на жените от 

всички социални групи, активния принос към насърчаване на партньорствата, 

предоставяне на информация и разгръщането на най-добрите и съобразени с 

конкретните нужди практики. ПРИКАНВА регионите и местните власти да продължат 

и да увеличат усилията си за изпълнение на Програмата до 2030 г., като въведат 

подходящи управленски структури, стратегически рамки и интегрирани планове за 

действие, както и механизми за структуриран диалог с широк кръг от регионални и 

местни заинтересовани страни, включително насърчаването на трансгранични полезни 

взаимодействия, които играят важна роля за стимулиране на транснационалните 

партньорства, сътрудничеството и анализа на страничните ефекти, за да се гарантира 

хоризонтална и вертикална координация. 
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(15) ИЗТЪКВА, че е важно Европейският комитет на регионите (КР) да изразява мнението 

на регионите и местните власти в рамките на Европейския съюз, да представлява 

местните и регионалните власти и да консултира ЕС относно новото законодателство, 

което оказва въздействие върху регионите и градовете. Освен това ОЦЕНЯВА неговия 

принос към диалога за устойчиво развитие в световен мащаб, както и към подготовката 

на доброволния преглед от страна на ЕС на напредъка по изпълнението на Програмата 

до 2030 г. за устойчиво развитие7 и представянето му на Политическия форум на 

високо равнище през 2023 г. ИЗТЪКВА също така работата на сдруженията и мрежите 

на местните и регионалните власти на световно, европейско и национално равнище в 

подкрепа на регионите и градовете при адаптирането на ЦУР към местните условия 

чрез изграждане на капацитет, партньорско обучение и обмен на най-добри практики, 

включително относно разработването на показатели и мониторинга на местно равнище 

за основано на факти проследяване на напредъка към ЦУР. ПРИКАНВА Комисията да 

продължи да дава възможност на градовете и регионите да се учат едни от други и да се 

възползват от изграждането на капацитет и дейности за партньорско обучение в ЕС и 

извън него, включително в рамките на Комитета на регионите и чрез насърчаване на 

инициативи за децентрализирано сътрудничество. ПРИКАНВА държавите членки да 

подкрепят местните и регионалните инициативи, както и да търсят начини за 

максимално увеличаване на техния обхват и въздействие и да интегрират своите 

препоръки и опит в изготвянето на политиките на национално равнище и на равнището 

на ЕС. 

                                                 
7 COM/2023/700 final (ST 9391/23) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:52023DC0700
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(16) ПРИЗНАВА, че преобразуващият процес на адаптиране на ЦУР към местните условия 

се нуждае от териториален подход, който да разглежда територията като социална, 

икономическа, екологична, културна и институционална екосистема, в чийто център са 

поставени хората, така че никой да бъде пренебрегнат и нито едно място да не бъде 

оставено на заден план, за да се гарантира, че първо се обръща внимание на онези, 

които са най-назад. ПРИПОМНЯ, че за да се използва пълният потенциал на 

съгласуваността на политиките и да се постигне максимално въздействие, от 

съществено значение е решенията да бъдат съобразени с местния контекст и да се 

гарантира подкрепата за тях чрез ефективна вертикална и хоризонтална координация. 

По същия начин местните решения следва в идеалния случай да се основават на 

националните процеси за устойчиво развитие и свързаните с тях механизми за 

координация, за да се гарантира, че обратната информация се взема предвид и че най-

добрите практики, прилагани на по-високите равнища, също са интегрирани. За 

обхващането на различните измерения е наложително установяването и насърчаването 

на полезни взаимодействия с цел взаимно валидиране на въздействията и 

взаимодействията в различни мащаби. Поради това ИЗТЪКВА необходимостта от 

ефективни вертикални и хоризонтални механизми за координация на всички равнища 

на управление, от местно до национално и европейско, които да гарантират 

съгласуваност и постигането на резултати, тъй като справянето с многоизмерни и 

глобални предизвикателства като неравенствата, по-специално неравенството между 

половете и неравенството по отношение на доходите, изменението на климата, 

замърсяването и загубата на биологично разнообразие, урбанизацията и демографския 

натиск, изисква партньорства, които съгласуват целите на политиката и инвестициите 

на всички равнища и гарантират също така пропорционално разпределение както на 

разходите, така и на ползите от прехода към по-екологосъобразно, по-справедливо и 

проспериращо бъдеще. 

(17) ПОДЧЕРТАВА подкрепата на равнището на ЕС за изпълнението на ЦУР на регионално 

и местно равнище чрез съответните политики на ЕС, като например европейската 

политика на сближаване, и чрез създаване на знания и подкрепа за местните и 

регионалните власти във връзка с Европейския стълб на социалните права. 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО значението на инициативи като „Нов европейски Баухаус“ 

като ключов интегриращ фактор за адаптирането на целите за устойчиво развитие към 

местните условия чрез местно и демократично участие и чрез активизиране на неговите 

програми, като по този начин се използва преобразуващата сила на културата, 

културното наследство и творчеството за общото благо и за едно устойчиво бъдеще. 

Също така ИЗТЪКВА значението на Европейския зелен пакт за изпълнение на 

амбицията на Програмата до 2030 г. и за справяне с настоящата извънредна ситуация в 

областта на околната среда и механизма за справедлив преход, за да не бъде 

пренебрегнат нито един регион, и ОТЧИТА, че неговото прилагане изисква по-голямо 

участие на регионите и градовете, за да се гарантира, че преобразуващите действия 

достигат до гражданите и ги мобилизират. 
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(18) ПРИПОМНЯ, че съгласуваността на политиките за устойчиво развитие (СПУР) 

представлява основен подход за гарантиране на интегрирано, стратегическо, 

амбициозно и всеобхватно изпълнение на Програмата до 2030 г., както и на самите 

ЦУР. ПОДЧЕРТАВА, че напредъкът по СПУР изисква, в допълнение към предишните 

действия, създаването на широк набор от инструменти и механизми за по-добра 

информираност в процесите на вземане на решения, сред които регулаторното и 

бюджетното привеждане в съответствие с ЦУР заема важно място, като се преценява 

приносът на политиките за ЦУР и същевременно се вземат предвид компромисните 

варианти, полезните взаимодействия и страничните ефекти. ОТЧИТА стъпките, 

предприети от Комисията за интегрирането на ЦУР във всички политики, което е в 

съответствие с преразглеждането през 2021 г. на рамката на политиката за по-добро 

регулиране, за да се гарантира, че всяко законодателно предложение допринася за 

Програмата до 2030 г., както и за оценка на приноса за изпълнението на ЦУР на всяка 

отделна програма по многогодишната финансова рамка за периода 2021 – 2027 г. и 

Механизма за възстановяване и устойчивост. ОТЧИТА, че на национално и 

международно равнище се изпълняват и допълнителни инициативи, което дава 

възможност за вземане на решения, ориентирани в по-голяма степен към резултатите и 

основани на факти. ПРИКАНВА Комисията да проучи възможностите за укрепване на 

своето бюджетно докладване, като например проследяване на разходите, свързани с 

ЦУР, поемане на допълнителен ангажимент за предоставяне на информация относно 

изпълнението на ЦУР във всички съответни програми на ЕС, като се вземат предвид и 

компромисните варианти, полезните взаимодействия и страничните ефекти. 

ПРИКАНВА държавите членки да продължат да разработват и подобряват 

регулаторното и бюджетното съответствие с методологиите за ЦУР, като 

същевременно подкрепят и засилват участието на регионалните и местните власти в 

тези дейности, и ПРИКАНВА Комисията да подкрепи дейностите за партньорско 

обучение чрез Програмата за техническа помощ и обмен на информация (TAIEX), 

включително с участието на местните публични администрации. 
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(19) ПОДЧЕРТАВА, че съгласуваността на политиките за устойчиво развитие изисква по-

приобщаващо многостепенно управление в процесите на вземане на решения и полезни 

взаимодействия между европейските, националните, регионалните и местните 

политики с цел по-добро съгласуване и принос към съответните икономически, 

социални и екологични цели. Ето защо ПРИВЕТСТВА усилията на Комисията да 

работи с регионите и градовете, както и с гражданското общество, частния сектор, 

академичните институции и други заинтересовани страни по доброволния преглед на 

ЕС и по включването на многостепенното управление с конкретни местни и 

регионални примери. Въпреки това, с оглед на по-последователен подход на ЕС към 

изпълнението на ЦУР, ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО призива към Комисията да създаде и 

осигури редовна платформа за консултации относно изпълнението на Програмата до 

2030 г., като се вземат предвид ролите на ЕИСК и КР, с дългосрочното политическо 

участие и ангажимент на Комисията, за ангажиране с широк кръг заинтересовани 

страни в работата на ЕС по ЦУР, с приобщаващ и представителен състав, за да се 

улесни подходът, обхващащ цялото общество и да се засилят действията и 

изпълнението на ЦУР. 

(20) ПРИВЕТСТВА инициативата на Комисията да включи мониторинга и оценката на 

съответните ЦУР в рамката на европейския семестър, като спомогне за подходящо 

засилено съгласуване на приноса на политиките на ЕС и на държавите членки към 

Програмата до 2030 г., ОТНОВО ИЗТЪКВА  поканата си към Комисията да разгледа 

възможността за междинна оценка на този процес като принос към интегрирания, 

стратегически, амбициозен и всеобхватен подход на ЕС към изпълнението на 

Програмата до 2030 г., и ПРИПОМНЯ значението на инструментите за предвиждане, 

като например методите за прогнозиране, които следва да бъдат постепенно 

усъвършенствани, за да се преодолеят предизвикателствата и пречките при 

изпълнението на Програмата до 2030 г. ОТБЕЛЯЗВА засиления акцент на европейския 

семестър върху регионалната динамика като неразделна част от стратегията на Европа 

за растеж в съответствие с Програмата до 2030 г. и намерението на Комисията да 

постави достатъчен акцент върху регионалните условия и реалности, като 

същевременно отбелязва, че семестърът остава рамката на ЕС за координиране и 

надзор на фискалните и икономическите политики и политиките по заетостта. 
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(21) ОЦЕНЯВА непрекъснатите усилия на Евростат за превръщане на целите и амбициите 

на Програмата до 2030 г. в съдържателни показатели и данни за наблюдение на 

напредъка на ЕС и на държавите членки по ЦУР, като се отчита и тяхното значение за 

политиката от гледна точка на ЕС. Също така ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ Резолюция 

VII/030 на КР, в която се изразява мнението, че е важно механизмите за мониторинг на 

ЦУР на равнище ЕС да съдържат данни на ниво NUTS-2, за да отразяват по-добре 

реалността по места и съществуващите териториални различия и неравенства в рамките 

на държавите. Поради това ПРИКАНВА Евростат и държавите членки да проучат 

начините за разширяване на наличието на териториални показатели и данни, 

включително чрез разработване и интегриране на иновативни източници на данни, като 

геопространствена информация и данни от наблюдението на Земята, като се обхванат 

местните особености и условия, за да се проследи по-добре напредъкът по ЦУР в 

рамките на държавите и да се преодолеят съществуващите пропуски, както и да 

увеличат усилията си за разработване на многоизмерни показатели за по-добро 

измерване на СПУР на всички териториални равнища. Освен това ПРИКАНВА 

Евростат да играе активна роля в ръководената от ООН реформа на системата от 

национални сметки (СНС) до 2025 г., като една от целите е да се повиши капацитетът 

на СНС да извършва редовен мониторинг на напредъка по отношение на 

благосъстоянието и устойчивостта по по-интегриран начин, в съответствие с насоките 

на заключенията на Съвета относно икономиката на благоденствието от 2019 г., и 

ПРИЗОВАВА Евростат да извършва последователно групиране на данните и 

показателите по пол. 
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(22) ПРИВЕТСТВА нарастващия брой регионални и местни власти, които извършват 

доброволни прегледи на местно равнище и доброволни поднационални прегледи, и 

техния принос за укрепване на цялостния напредък и отчетност на ЦУР, преодоляване 

на разминаването между глобалните програми и местните реалности и насърчаване на 

ангажираността на гражданите с изпълнението на ЦУР като важен инструмент за 

предоставяне на по-подробна и нюансирана оценка за допълване на доброволните 

национални прегледи и за обмен на знания между местните и регионалните власти. 

Също така ОТЧИТА работата, извършена от Съвместния изследователски център (JRC) 

на Европейската комисия в рамките на проекта Regions2030 в подкрепа на градовете 

във връзка с докладването по ЦУР чрез собствените им доброволни прегледи на местно 

равнище, и ПРИКАНВА Комисията да разшири мандата на JRC за работа с други 

региони. ПРИЗОВАВА Комисията и държавите членки да подкрепят тези дейности и да 

намерят начини за по-доброто им включване и отразяване по интегриран начин в 

техните собствени доброволни прегледи на дейностите. ПРИКАНВА Комисията да 

представя нов доброволен преглед на изпълнението на ЦУР от страна на ЕС най-малко 

веднъж на всеки четири години и най-късно преди следващата среща на върха за ЦУР. 

Във връзка с това намерение ПРИКАНВА ОТНОВО Комисията да установи 

своевременен, открит, прозрачен и многостепенен процес на участие за подготовката на 

следващия доброволен преглед на ЕС, с активното участие на Съвета и в тясно 

сътрудничество с основните заинтересовани страни и Европейския парламент, в 

съответствие с насоките на ООН. 

(23) ОТЧИТА, че образованието и обучението са ключов фактор за постигането на ЦУР и че 

секторът играе решаваща роля в подпомагането на гражданите от всички възрасти да се 

запознаят с ЦУР и да развият знанията, уменията, ценностите и нагласите, необходими 

за насърчаване и постигане на напредък в устойчивото развитие. ОТБЕЛЯЗВА, че 

културата все повече се интегрира в образователните системи, практики и 

педагогически методи8, като по този начин се насърчава ЦУР 4. ПРИКАНВА регионите 

и местните власти да продължат да предоставят възможности за получаване на знания в 

областта на образованието за устойчиво развитие и глобалното гражданство както във 

формална, така и в неформална и самостоятелна среда, включително и чрез културата. 

 

                                                 
8 Report on the implementation of the resolution on Culture and Sustainable Development 
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